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Season 1, Episode 1, Scene 32: Irathient Dialogue
4/29/12 - Based on 2NP GREEN Draft

Line description (referring to the text in the script).

Irathient romanized form (with stresses marked). (mp3 title)
ASClI-friendly transcription.
Interlinear.

"Translation."

Notes: If any.

For the name for the tree, I thought Irathient would be best. Here are some options.
Consider both the sounds of each word and its etymology (note: any of these words can
be used by themselves, or with the English word "tree" after):

dimbisaa (slelsc32_1.mp3)
dim-Bl-saa
dimbisaa

"dimbisaa"

Notes: Derives from a similar-looking animal from the Irathient homeworld.
The type of name this is is similar to a name like "spider plant": the names
comes from the look of the branches.

digyi (slelsc32_2.mp3)
DI-gyi
digyi

"digyi"

Notes: Derives from the same root as the word for "give".
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digbaa (slelsc32_3.mp3)
DIG-baa
digbaa

"digbaa"

Notes: Derives from the same root that gives us the words "heart", "life",
"spirit" and "vitality".

dissaa (slelsc32_4.mp3)

DIS-saa

dissaa

"dissaa"

non

Notes: Derives ultimately from the same root that gives us "flow", "time"
and "shaman".

dizuhddktaa (slelsc32_5.mp3)
di-zu-HAAK-taa
dizuhaaktaa

"dizuhaaktaa"

Notes: Derives from the same root as "survival". and "shaman".

dinihaa (slelsc32_6.mp3)
di-Nl-haa
dinihaa

"dinihaa"

Notes: Derives from the same root as "familiar" (i.e. this is a tree that will
remind Votans of home).



Kenya says "Get the fuck out of here":

Lené nukwithlaa. (slelsc32_7.mp3)
le-NE - nu-KWITH-laa
Get out of here - the fuck.

"Get the fuck out of here."
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